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Steven Roger Fischer’in Dilin Tarihi isimli ki-
tabı �a�ırtıcı dil serüveninin genel bir hikâyesini bize su-
nar. Hem de bu hikâye bir milyon yıldan uzun bir zaman 
dilimini kapsar. Aslında Fischer dile daha geni� biçimde 
bakmamızı sa�lamak amacıyla kitabına hayvanlar arası 
dil konusuyla ba�lar. Bu ilk bölümde biz hayvanların tü-
rün devamlılı�ını sürdürebilmek için dili nasıl kullan-
dıklarını yakından görürüz. Örne�in dünya üzerindeki 
nüfusu trilyonları bulan karıncalar yalnız ya�ayabilen 
hayvanlar de�ildir. Türün devamlılı�ı için üreme ve yi-
yecek tedariki hayati önem ta�ır. Karıncalar tehlikeyi ha-
ber vermek amacıyla koku yayabilir ayrıca bir tür 
cırlamayla ileti�im kurabilir. Tabi karıncaların ileti�i-
mini anlayabilmek, çıkardıkları seslerin do�rudan i�iti-
lemedi�inden dolayı pek kolay de�ildir. Ancak ku�ların 
ve gorillerin dil konusundaki yeteneklerini görece daha 
iyi bilebiliriz. Kitapta onlarla ilgili çarpıcı deneylerden 
söz edilir. Mesela özel tasarlanmı� bir klavye ile duygu-
larını aktaran goril Koko, küçük bir çocuk zekâsında, 
dili kullanma ba�arısı gösterir. Papa�an Alex de bir e�i-
timden geçtikten sonra kendisine gösterilen anahtarların 
kaç tane oldu�unu, hangisinin büyük oldu�unu söyleye-
bilir. Fakat bütün bu ileti�imler insan ileti�iminden çok 
temel bir noktada ayrılır. �nsan dili karma�ık bir söz di-
zimine sahiptir ve insanın zihinsel yetisi bu karma�ayı 
ustalıkla yönetebilir.  

Kitabın ikinci bölümünde bir milyon yıl önce-
sine uzanıp dilin ne ko�ullar altında ortaya çıktı�ını ö�-
reniriz. Do�rusu sürecin hiç de kolay olmadı�ını, ciddi 
bir evrim sürecinin ürünü oldu�unu kavrayabiliriz. Her 
�eyden önce insan fizyolojisinin sesleri çıkarabilecek bi-
çimde de�i�mesi gerekir. Bu olduktan sonra, insanlar dil 
konusunda �a�ırtıcı bir ilerleme gösterirler. �nsanlar da 
tıpkı karıncalar gibi yalnız ya�ayabilen canlı türleri de-
�ildir. Toplu hâlde olmaları bazı organizasyonlar gerek-
tirir. Büyük bir kabilenin doyabilmesi daha büyük 
hayvanların, organize biçimde avlanmasını gerektirir. 
Bu tabi suya elini daldırıp balık yakalamaktan çok daha 
karma�ık bir faaliyet türüdür. Daha geli�kin biçimde ile-
ti�im kurmadan üstesinden gelinemeyecek bu i�i insan-
lar ba�arırlar. Sonrasında sallar yapıp suları a�mak, toplu 
biçimde göç etmek gibi anla�ma gerektiren i�lerin altın-
dan ba�arıyla kalkarlar. Fischer kitabında �öyle bir tes-
pitte bulunur: Alet yapımı dil gerektirmez, fakat 
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Cebelitarık Bo�azı’nın ‘toplu göç’le geçilmesi –Endonezya’daki Wallace Çizgisi’nin 
geçilmesi gibi- dilin bilinmesini gerektirir. (s. 35). Yani insanlara, ta�tan veya a�açtan 
bir tekerle�in yapımı için dil gerekmeyebilir ancak bir ka�nı arabası yapıp onunla yük 
ta�ıyabilmek için dil �arttır.   

Üçüncü bölüm ö�rencili�imiz esnasında sıkça duydu�umuz dil aileleri konusu 
üzerinedir. Nasıl olup da diller bir araya gelebilmi�, büyük dil ailelerini olu�turmu�lar-
dır. Ortak kökenden gelen dillerin nasıl olup da bu kadar çe�itlendi�ini görebilmek için 
kitabın 76-77. sayfalarında verilen Hint Avrupa dil ailesi a�acına bakmamız yeterlidir. 
Tarımsal üretimin artması, toplu göç vb. dillerin birbirleri ile kayna�masını yaratmı�tır. 
Kitaptaki ilginç bir örnek 8500 yıl önce Pre-Çince konu�an bir grubun pirinci ıslah 
etmesiyle ilgilidir. Böylece yiyecek sa�lamak, fazla nüfus besleyebilmek daha kolay-
la�tı�ından Çin dilinin etkisi bölgede artmı�tır. Dillerin birbiriyle alı�veri�i, kayna�-
ması zamanla köken dilden uzakla�ılmasına sebep olmu�tur. Zaman dilsel çe�itli�inin 
lehine de�il aleyhine i�lemi�tir. Fischer bunun için �öyle demektedir: Genel olarak 
insan toplumunda ekonomik ve politik iktidar merkezlerinin olu�masıyla, gitgide bü-
yüyen homojen dil birimleri ortaya çıkmı�tır. Söz konusu diller de daha sonra tüm 
küçük dilleri bastırmı�tır. Bu sinerjik sistem hızla büyür, en sonunda çok sınırlı sayıda 
dil ve dil ailesi kalır. Günümüzde nüfus artı�ına ra�men dil sayısındaki azalmanın 
hızla devam etti�i dünyanın dilsel durumu budur. (s. 79). 

Kitabın dördüncü bölümünde ise yazılı dil ele alınmaktadır. Yazılı dil epey 
uzun bir evrimin sonucunda ortaya çıkmı�tır. Yani resimlerin zamanla simgelere dö-
nü�mesinden, belli seslerin sembollerle ifade edilmesine, alfabenin kullanılmaya ba�-
lanmasından, sesli harflerin bulunmasına do�ru bir yı�ın geli�me sonucu modern yazılı 
dilleri kullanmı�ızdır. Burada Fischer önemli bir noktaya dikkatimizi çeker: Bugün, 
uygarla�ma sürecini bir mekanizmaya benzetecek olursak, yazı yazmayı bu mekaniz-
manın ya�ı gibi de�erlendirmenin daha uygun oldu�u kabul edilmektedir: Yazı top-
lumsal geli�meye yol açmamı�, yalnızca toplumsal de�i�imi kolayla�tırmı�tır. (s. 83). 
Demek ki insanların uygarla�masında yazıyı bir kaldıraç olarak görmek yerine üstlen-
di�i i�levi do�ru biçimde tespit etmek önemlidir. 

Yazının kullanılmasının toplumsal organizasyonun geli�mesiyle, söz gelimi 
güçlü devletlerin ortaya çıkmasıyla ili�kisi vardır. Sümerler yazıyı tahıl miktarlarını, 
hayvan sayılarını kaydetmek amacıyla kullanmı�lardır. Kalabalık bir nüfusun aç kal-
maması için yiyecek planlamasının etkin �ekilde yapılması gereklidir. Yazı ayrıca ik-
tidarın gücüne hizmet eden bir araçtır. Devlet hizmetinde olan kâtipler hanedanın 
gücüyle, elinin açıklı�ı ile ilgili yazılar yazmı�lardır. E�er ta�a yazılmamı� olsaydı Kül 
Tigin’in yoksul halkı doyurdu�unu, açı giydirdi�ini, Türkleri devlet sahibi yaptı�ını, 
kısacası büyük bir hükümdar oldu�unu bilemeyecektik (Tekin, 2010: 23). Pasifik halk-
ları neredeyse 19. yüzyıla kadar yazı kullanmı�lardır. Zira sözlü kültürleri epeyce ge-
li�mi� durumda, bunun dı�ında devlet gibi muhasebenin temel ihtiyaç oldu�u bir 
organizasyona da sahip de�illerdir. Kısacası o zamana kadar yazıyı bir ihtiyaç olarak 
hissettirecek bir havayı solumamaktadırlar.  

Tabi yine bu bölümde “uygarla�ma” serüvenimize dair kimisi önemli, kimisi 
ise çok acı gerçekleri ö�reniriz. Mesela, Yunanlıların Do�u Akdeniz’in sessiz harfle-
rine dayalı alfabesine sesli harfleri ekleyip yeni bir alfabe kullanıma sunmaları yüzü-
müzü güldüren bir geli�meyken; �spanyolların, Maya Kraliyet Kütüphanesindeki 
kitapları yok etmeleri bizi utanca bo�ar.  
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 Be�inci bölümde dillerin soya�açlarını anlatılmaktadır. Bu bölüm üçüncü bö-

lümde anlatılan dil aileleri ile de ba�lantılıdır. Burada diller arasındaki ba�lantıyı an-
lamamıza ili�kin kimi genellemeler yapılmı�tır. Dil de�i�iminin dört temel unsurundan 
söz edilmi�tir. Tabi bütün diller çok ciddi bir de�i�imden geçmi�tir. Bölümü okudu�u-
muzda dilleri dönemlere ayırmanın söz gelimi Eski Anadolu Türkçesi, Yeni Türk Dili 
gibi yalnız bize özgü olmadı�ını görebiliriz. Yine, e�itimli bir �ngiliz için de Shakes-
peare �iirlerini okumanın öyle kolay olmadı�ını anlayabiliriz. Bunun ilginç bir istisnası 
kitapta �u �ekilde verilmi�tir: �talyancanın fonolojisinin yüzyıllarca neredeyse hiç de-
�i�memi� olması, Roman dilleri arasında benzersiz bir durumdur-aslında bu durum 
dünyada ender görülür: E�itimli herhangi bir �talyan, özel bir e�itim almaksızın kendi 
Orta ça� �iirlerini kolaylıkla okuyabilir. Bu nedenle �talyancanın tarihi, birçok dilin 
tersine Eski, Orta ve Modern dönemlere ayrılmaz. (s. 120). Elbette bu �talya’nın ken-
dine özgü tarihi geli�iminin sonucudur. Her dil kendi özgül ko�ulları içinde ele alınıp 
de�erlendirilmelidir.  

 Kendi serüveni üzerine dü�ünebilme yetisine sahip olan, hemen her �eyi me-
rak eden insanın, dil üzerine dü�ünmemesi beklenemezdi. Altıncı bölümün konusu dil 
biliminin nasıl olu�tu�udur. Hintliler dil üzerine oldukça geli�kin çalı�malar ortaya 
koymu�lardır. Eski Yunan dilbilimin aksine, Hindistan gelene�i, tamamen olgunla�mı� 
bir hâlde ortaya çıkmı�tır, uzun süreli, ama kaydedilmemi� bir teorik geli�menin doruk 
noktasıdır. (s. 138). Bu tespitin önemi �uradan kaynaklanır, edebiyat, felsefe, bilim 
gibi konularda zihnimiz Antik Yunan’a gitmeye alı�kındır. Bu herhalde batı dı�ı uy-
garlı�ı tanıma konusunda eksi�imizden yahut batı tarih yazınının güçlü biçimde dün-
yaya yayılmasından kaynaklanır. Eski Yunan’da dil ara�tırmalarının gramer 
çevresinde, edebiyat ve felsefeyle sarmalanmı� biçimde oldu�u sıralarda Hintliler ol-
dukça geli�kin analizler yapmaktadırlar. Yine bu bölümde dil bilim çalı�malarında de-
vamlılı�ın ve eskiyi bilmenin önemi daha iyi anla�ılabilir. Mesela orta ça�da dil 
incelemesi i�ini yapanlar manastırdaki rahiplerdir. Zira iyi anla�ılması gereken bir kut-
sal kitap söz konusudur. Benzer bir tartı�ma en kaba anlamıyla, Kur’an ayetleri tevil 
edilebilir mi sorusu etrafında �slam co�rafyasında da ya�anmı�tır. Bir aya�ı felsefeye 
uzanan bu tartı�malar, olgun bir dilbilimine do�ru yol almı�tır. Bunda eski Hint gele-
ne�inin batı gelene�i ile harmanlanması da rol oynamı�tır. Bütün bunların bizdeki dil 
bilim tartı�malarını anlayabilmemiz açısından önem arz etmektedir. 

 Yedinci bölümde dilin toplumsal hayattaki yeri i�lenmi�tir. Bunun içinde 
propagandadan tutun da resmi yazı�maya, dildeki de�i�imden tutun da televizyonun 
etkisine kadar pek çok konu vardır. �üphesiz ki dil sürekli bir olu� hâlinde, toplum dili 
alır, kullanır, bozar, yeniden yapar vs. Dolayısıyla bu bölümde anlatılan hikâye konu-
nun yabancısı olsun olmasın hepimizin dikkatini çekecek türdendir. �zlanda’nın nüfusu 
çok küçük, yakla�ık 270.000 oldu�u için, �zlandaca yo�un yabancı etkilere maruz kal-
maktadır ve güçlü bir etnik gurur duyuldu�undan dolayı, özel bir dil konseyi, dile giren 
yeni, özellikle de teknik terimleri �zlandacala�tırmak için düzenli olarak toplanır. Ör-
ne�in ‘Televizyon’ yerine sjonvarp (tam kar�ı�ı: ‘görüntü-fırlatıcı’) önerilmi�tir. Kon-
seyin çalı�maları �zlandacanın ayakta kalmasına katkıda bulunmaktadır. (s. 194). Bu 
paragrafta �zlanda yazan yerlere Türkiye’yi koysak hiç de yadırgamayız. Çünkü bu dil 
tartı�maları hızını kaybetmi� olmakla birlikte bizde de ya�anmı�tır. Örne�in ‘teknoloji’ 
kelimesi yerine önerilen ‘uygulayımbilim’ sözcü�ü tam da ‘görüntü fırlatıcı’ mantı-
�ıyla olu�turulmu� bir sözdür.  
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 Fischer’ın kitabında dikkati çeken �ey onun süreci anlama iste�idir. Yoksa 
söz gelimi �rlandalıların bu tutumunu yargılayan bir tutuma rastlanmaz. Dilin propa-
ganda i�levi konusunda anlattıkları zihnimizin nasıl kolaylıkla �ekillendi�ini göster-
mesi bakımından ilginçtir. Dillerin birbirine karı�malarını bir zenginlik olarak görür. 
�u hâlde Fischer’in bakı� açısı de�erlendirildi�inde Türkçe’nin uzun süre Arap ve Fars 
etkisine maruz kalması yargılanması gereken de�il anla�ılması gereken bir süreçtir. 
Zira insanlar yeni dönemlere uyum sa�lamak iste�indedirler. Hayatta kalabilmenin, 
yarar sa�layabilmenin ba�kaca bir yolu yoktur. �nsan, gerçe�i dünyanın ba�ka co�raf-
yalarında da aynı biçimde i�lemi�tir. Bu bölümde anlatılan önemli hikâyelerden biri de 
1979 yılında, �ngiltere’de yapılan Sade �ngilizce Kampanyası’dır. Kampanyanın özü 
basittir. Herkesin anlayabilece�i sade bir dil ile okuyup yazmak esas alınır. Sade dilden 
kasıt, kötü üsluptan korunmak, söylenecek �eyi dolandırmadan üzerini örtmeden söy-
lemektir. Sade �ngilizce ile yeniden yazmaya bir örnek verelim: ‘Yüksek kaliteli ö�-
renme ortamları, süregelen ö�renim sürecinin kolayla�tırılması ve geli�tirilmesi için 
gerekli önko�uldur.’ cümlesi, ‘Çocukların iyi e�itim görmesi için, do�ru dürüst okul-
lara ihtiyaç vardır.’ halini almı�tır. (s. 197). Bizim de akademik yazınımızda �imdi-
lerde böyle bir sade dil kampanyasına ihtiyacımız vardır. Kendi içine kapanan birbirini 
tekrar eden metin yapılarına sahip bu dilin arınması iyi olacaktır.  

 Kitabın sekizinci ve son bölümü gelecek hakkındaki öngörülere ayrılmı�tır. 
Do�rusu bu bölümdeki öngörülerin bazıları “Maymunlar Cehennemi” filmi kadar kor-
kunçtur. Yapay diller, programlama dilleri, teknolojinin dil üstündeki hâkimiyeti vs. 
Tabi bütün bunlar Fischer’in kurgusudur. �nsan hayatı beklentilerin ötesine çok farklı 
yerlere akmı�tır. Fakat dil kullanımında zamanımızın bir olgusu olan internete ve onun 
etkilerine dikkatimizi çekmesi önemlidir.  

 Fischer’in kitabı dilin en genel anlamda tarihini ö�renmek isteyenler için iyi 
bir kaynaktır. Okuyucudan herhangi bir ön hazırlık beklemez. Metni alanın terminolo-
jisine bo�up anla�ılmaz kılmak yerine, açık bir ifade biçimini tercih etmi�tir. Dolayı-
sıyla dil bilim ö�rencisine de antropolo�a da veya meraklı okura da hitap 
edebilmektedir. Elbette Fischer’in bakı�ında ve kitabında batılı olmasının etkisi hisse-
dilir. Mesela Latince yahut �ngilizce hakkında söyledikleri, Sanskritçe veya Arapça 
hakkında söylediklerinden fazladır. Hele Türkçe hakkında bilgi yok gibidir. Fakat 
bunda mevcut kültürel çalı�maların hâkim yönünün bu olması etkilidir. Umulur ki be-
lagat gelene�ini anlamaya çalı�anlar Saussure’ü okurlarsa, Saussure’ü okuyanlar ise 
belagat gelene�ini anlamaya gayret ederlerse Türkçe hakkındaki özgün çalı�malar 
daha geni� yankı bulacaktır.  
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